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Text
1.

sayk awé; kuréki awé kuraka haft sal pa nagré; haft sal hast sal pa naré. aw waxt $a
meémani $ay tir aka; ayze bira awa kurakaw Cay pé hat? ayzé kura kurakam nazanim rim
taniireka. witi: kura xasa bira; hayf nawé. day pay niya min cay pé kam. harci aywayna
duktir am la aw la hi¢ alaji naka

awis$ ayzé azani ¢a bika? ayz ¢a. BirQ pirr mist bika la mawiz G biwa bika dawénakay.
bika da awa axwa bika gul taniiraka. bika gul taniiraka; kam kam halaséda pa birsi awé;
halaséda pa twasa aka ta biza ¢ité tir niya bixwam! twasa aka ¢ila gl tanlirakayzaw maiiz
has ayxwa. dwara har axafétaw axafétaw soha halasé tuwasa aka ¢i naw malaka pirya la
maiZ. pirya la maiiz awis halasé itir pay awé xwa giyané pay pé awa. halasé maiizakan
gird akataw aykata daweni arota naw tanuraka.

waxté tén ayzin ay filana kas hay $ah bawiro kurakaw pay girdéya w maiizaka gisti ¢inty-
asaw. Awis ayzé beli. Duwara dua roz tiryaw aykana bar diryaka baraw ban bu lay sah.
har wa gawlaki aré wa pa ar6 pa awré kam kam pa awré arot lay Sa=w. acéta lay xwari
lay babay daniset. awis ayzé ama kurakata wa pay naw? ayze aré hast sal pay nawe; haft
hast sal pay nawé. aw waxta hic birayik itir garaki naweé. pay niya, ima awamana biicas?

Saasbekiawe asb ba-w boranipé ayzin. awis nigaban awe la bar diryaga piyawaka xaftéya.
xaftéya. Awis itir minal awét U bira biickalat G away jlira kamkam kamkam gawra awé
ayzéta heénaka ayzeta nigabanaka, ayzé lera ¢a akay? ayzé min niyaban babatim, asbi
sanéya asbaka nawa diz biwa. Awis ar6 ¢a aka? frazan awé ¢an salé bé pa awét pa agret
weéran itir waya pé té. hicka ¢arinaka. aw waxta ar6 ¢a aka. piyawaka axafé nawi apécéta
pay mayinakaw. nawi aypécéta pay mayinakaw zind bari aka zin axa milyaw. laxawi
akatl wayzané asbéka awa tét wa dawr Sara ya wa jéka tét G ace.

kayay pé aka. har swari awe aywati aré kas nazané bi ¢i Saré. Naweséd Ttir, awis dan-
akafe; tir xwayi girtéya; danakafé. ardta Saré tir wa $a has. law Sara Sa aniSétaw. swar
daxwazet Sa w itir twasa aka ama kurakay filana kas a ayzé birt filana kas piyawek hatéya,
kuré, wam naw-{ niSana swar asbé biwa; asbaka ba hické nawésé hicka zati niya bicéta
garaya walé bo xway awesé. ayze ta birt bérni. tuwasa aka mayin térta baraw naw hawsa
¢wara aka. mayin . Piramaina binyawim haz aka tuwasay juwani piramayin ka.

ayzé da bé aw kura bérna ban da bizanim aw kura ¢i karayka. kur awana ban G ayZin
aga silam 0 alayka silam @ ayzé kur kit. to? ¢i karay to? ayzé min kur filana kasim. ayzé
la kam? ayzé la filan Sara kur filankasim U. haft sala pam nagérdéya la Stn pa girtina ba
xway hatiima daraw namzani. min am mayinma késawa daraw bo xway wam zani la dawr
sara tét G ace. hawirdimi bo ay Sara. wityan xwa bidgiré cun dadinaxistéya tika tikaw ka.
Hicé agaynl asb térna mald.kur térna mal G nan G ¢ayi pé awan U ayzé bas ama to zirak 1
min kaniskekim has ayam pét, Hasan zirak. to bas ama zirak 1, aw ana Hasan tamlyan pé
wit. Tsa buwasa Hasan zirak

isa Clyi isa zirak T1sa tamal nid 1sa zirak 1. to lam Saraw swar am mayina bayi hatida am
Sarakay tir. kaniSki bl mara akan=0 kaniski pé awan=0 ¢an mudaté da anisét 0 swar aweé
ardta Sareé tir $a kaniski pé awat ayZé ba min ca; kaniski birdéya U réya gwaya birdiya ku
dawma pé awis kanisk swar mayiné aka w aytéréeta sare tir. aytéréta sare tir say tir dili le
acé. awis kaniski pe awa.



8. aweéta du zin; awéta du zin. kaniski pe awat U téta Sar mal bawki. téta Sar mal bawki t la
lay xware awayaka cadiré hal awat 0 minalakani té anét=0. Zinakay yaké kurékyan aweé.
minalakani té anét 0 xway. ayzé ama kéya i qudratéki has hatéya lay xwaré aw $3a, latak
mina adwe. witl awa $a $as bé tak mina dawa ka. am kura witéya..... Hasan zirak.

9. awis ayze hay ama kiya da birin bérni. Haft Saw haft roZ Sar akan. Duway haft Saw @ haft
roza xanimakanyan xaftéyén du dana kotir té. du dana kotir té ayzé ay adam adamiza
awar xawariwa ¢aw biwina. awar xaftéyi wa xaw biwéna. Sa kurakant akoZzé Stiakat akozeé;
kurakat akoZé; kurakantan akozin. Sa atanxwazé bo xway. ayZé hay, danay la Zinakan da
acCalake; da acalake; das anéta zZinakaw ayzé hasa hasa. ayzé ¢as? Am kotira way witéya.
ayzé awar xaftéyi wa xaw biwéna. agari$ xabari wa ¢aw biwina.

10. miské tét kurakano sar awrin; ayina dawinta miskeé tét. ba la miskaka mili ka. la xwén
miskaka ba la mil minalakan G zirnTawétaw. caw xwaysit gala fatmaniway regnay xwama
binay ban ¢aw Stakat. hatik cawi dayposa xwas awétaw. Tuwasa aka sl dawayian dawa
pé ¢wyan kor kirdéyaw natané hic kare kat=u. kur koZyawa Zin yakeki xraman sarékaw.
Zin ¢ita ariin mala mala agarrin nan gaayi akanaw tu xwa karim niya Ttir. Zinaka axafin.
axafin. saranna ban koté kuckaw axafin. i kotraka té duwara har am gisayana bo akataw.

11. Zinaka tuwasa aka Ci miske har tet 0 ace. Awa la misk misk atopé. awa la misk misk ,
awa jora xwénaka awa la mil minalakanaw. milyan anna lay yakaw; xwénaka awa qaw
mil minalakani. minalakan awinaw binyawim. awinaw binyawim 4 gala fatmawriyakays
teret galay ¢0. galay ¢u téerét U wa régnay aw kotira wa hatéya gisay bo aka, kotir sayiaka
wa hatéya gisayan bo aka. wa régnay away aynéta ban ¢aw Stakay. bl xway ¢aw Sus
xwas awéetaw. ¢aw SuU xwas awetaw, tuwasa aka Ci a waw jura halasé aro haft sal Sar aka
latak bawikya.

12. haft sal Sar aka latak bawik; bawik akozé. bawiki akozé ttir law Sara nameéné, ra aka b
saré tir. ra aka bu $aré tir 0 law Sara aweéta say aw Sara. aweta sSay aw malekata w mal
Ttir milaték anéta zér das xway. biZin am Sarayla ¢an $ar a ha Zér dasya. ama hasan zirak
awaw tamalw itir la axiraw bua hasan zirak. 1sa nawyan nawa Hasan zirak.

Translation

1. There was a king. He had a son. His son couldn’t walk for seven, eight years. The King
invited another King, who said, ‘Brother, what happened to your son?’ He said, ‘I prefer
not to talk about my son.” The other king said, ‘Please talk’ He said, ‘It’s been 7 years that
he cannot move. He is in a dark house, in an oven. The other king said, ‘it’s a pity’. The
king said, ‘He can’t move, what can | do to him?” No matter how often they took him to
doctor he wouldn’t be cured.

2. The other king said, ‘You know what you’re supposed to do? Fill your fist with raisin, take
it and putitin his apron.’ By the time he finishes that, put some more at the edge of the
oven. Put it at the edge of the oven. Little by little he gets up; he becomes hungry. He
gets up and looks around to eat more.” The son saw that there was raisin at the edge of
the oven. He ate it” He went to sleep again. He woke up the next day. He saw that the
house was full of raisin. He rose. God gave him the ability to walk. He rose, collected the
raisins, and went back to the oven.

3. People said, ‘Oh King, it seems that your son is able to walk now’ He said, ‘Let him be’
The next day they put the raisin in front of the door. It continued to upstairs to the king
He walked to the king. He went sat next to the king, next to his father. The other king said,
‘Isit the son who couldn’t walk? He said, ‘Yes, he couldn’t walk for seven, eight years. His
brothers wouldn’t accept him.

4. The king had a horse, which was called the horse of wind and thunder. A guardian was
sleeping at the door of the palace. The son was a child, and he had just had the ability
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to walk. He said to the guardian, ‘What are you doing here?’ He said, ‘I’'m you father’s
guardian. He has bought a horse. | guard it lest someone robs it. The boy has become
sly; he wasn’t unable to walk for several years, but now no one could compete with him.
He said, ‘’'m you father’s guardian. He has bought a horse. | guard it lest someone robs
it. The boy has become sly; he wasn’t unable to walk for several years, but now no one
could compete with him. He went and tied the horse feet with felt. He tied the horse feet
with felt. He saddled it . He rode the horse. He was riding his horse around the city.

5. He was playing with it. He had mounted on the horse and went to an unknown city. He
didn’t fall from the horse. He went to another city which had another king. He stayed in
that city. The rider got off the horse. The other king recognized him and said, ‘Go bring
him. This horse cannot be tamed by anyone!” No one dared to go for the horse, but it
would letits rider to mount on it. The king said, ‘Go bring him!” He looked at the horse. It
was so beautiful one would like to keep watching the beauty of the horse.

6. Hesaid, ‘Go bring that son up! | shall see what his business is!” The took the boy upstairs’
After greeting, the king said, ‘What are you? Who are you?’ He replied, ‘I’'m the son of such-
and-such person.’ | wasn’t able to walk for seven years. Now I’'ve come out.’ | thought
the horse would just go around the city. It brought me to this city. They said, ‘May God
overtake you! How come it didn’t throw you down.” Anyway, they brought the horse into
the house. They brought the boy in and gave him breakfast. The king said, ‘Well, now
that you’re such a nimble person; | have a daughter who | give to you.” You are striving.
Back then he was called Hasan the lazy. Now he had become Hasan, the striving.

7. Now you’re not lazy; you’ve got on this horse from that city and have come to this city on
this horse.” They marry off the girl to him. They gave the girl to him. He stayed there for
a while; got on his horse and went to another city. The king had given him his daughter.
He said, ‘It’s not my business anymore. He has taken my daughter and went away. | have
given her to him. He mounted the girl on a horse and went to another city. He went to
another city. Another King was fond of him. He too married her daughter off to him.

8. Itbecametwo wives. The king has given him his daughter. He came back to the city of his
father. He came back to the city of his father. He set up a tent at the south edge of the city.
He put his family in it. His wives each had a child, a son. He put his children in the tent.
The king said, ‘Who is this person, who sets up a tent in the south edge of my city? Why
is he declaring fight on me?’ Hasan said, ‘If there’s a king here let him come fight against
me.

9. The king said, ‘Who is this person, go bring him!” They fought for seven days and night.
After seven days his wives were sleeping. Two doves came and said, ‘Oh human being,
if you are awake see it with your eyes... if you’re asleep see it in your dreams.” The king
will kill your sons and your husband.” She will marry you off for himself. One of the wives
woke up. She tried to wake up the other wife, said, ‘wake up.” What’, she replied. She said,
‘this dove has come and said, ‘if you’re asleep see it your dreams... if you’re awake see it
with your eyes.

10. A mouse comes. They will behead your sons and put them in your apron. A mouse
comes.” Kill the mouse. Rub the blood of the mouse on the kids, they will be alive again.
As for the eyes of your husband put some of my poop on his eyes; he will be healed. cover
his both eyes he will be healed.” They saw that their husband has been drugged and he
has been blinded. He can’t do anything. The sons were killed. The wives became beg-
gars in the cities. They searched homes for food. They slept on a rock. A dove came and
repeated those words.

11. One of the wives saw a mouse. She hit the mouse, and killed it. She rubbed the mouse’s
blood on the kids. The kids became alive. She brought some leaves and put the dove
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12.

poop onit, as the dove had told her. She put the leaf on his husband’s eyes. The husband
was cured. He went and fought for seven years with his father.

He fought for seven years with his father. He killed his father. He killed his father. He
didn’t stay in that city. He fled to another city. He fled to another city and became the
king of that city. He became the king of that land. He took that country under his control.
Let’s say a certain number of cities went under his control. This was the same Hasan who
was first called Hasan the lazy, but then became Hasan the striving. Now he is called
Hasan the striving.
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